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Prefacio 


0 English Experts tem o prazer de anunciar uma colegao de livros 
eletronicos ( e-books ) que vai mudar a forma com que os estudantes 
vao encarar o estudo de idiomas. 

Combinamos o melhor da tecnologia e design com o melhor do en- 
sino de lingua inglesa no Brasil. Trazemos ao aluno que estuda ingles 
por conta propria uma serie de livros eletronicos (e-books) escritos de 
forma a atender as suas reais necessidades. 

Nossa proposta e disponibilizar conteudo feito especialmente para 
os alunos brasileiros abrangendo uma ampla gama de topicos como: 
gramatica, pronuncia, vocabulario, escrita, cultura e motivagao. 

Criticas e sugestoes sao muito bem-vindas. 

Contato: ebooks@englishexperts.com.br 

Equipe English Experts 
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Introdugao 

0 presente guia destina-se a alunos intermediaries e avangados da 
lingua inglesa. Trata-se de uma compilagao de termos vulgares e 
ofensivos, na sua maior parte com referencia a sexualidade, fungoes 
fisiologicas e insultos em geral. 

Nao incluimos neste material termos racistas nem pejorativos a raga, 
religiao ou deficiencia, fisica ou mental. As definigoes e os exemplos 
sao claros, estao todos em ingles e quando houver algum correspon- 
dente direto em portugues, este vira entre parenteses. 

Prof. Adir Ferreira 
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A 

Abso-fucking-lutely - absolutely, (certamente) | You are abso-fucking- 
-lutely right! (Voce tem toda a razao!) 

A.C.-D.C. - bisexual (giletao). | When she gets horny, she’s all A.C.-D.C. 
(Quando ela fica com tesao, ela fica toda “giletona”) | Didyou hear about 
the new Geography teacher? Rumor has it he’s A.C.-D.C. (Ficou sabendo do 
novo professor de geografia? Dizem que ele e giletao.) 

A-hole - an asshole, a very stupid or annoying person (usually refers 
to a male and is used in avoidance of the word asshole), (cuzao) | Why 
are you being an A-hole? (Por que voce esta cuzao?) 1 1 can be a real A-hole 
before my first cup of coffee in the morning. (Sou bem cuzao antes da mi- 
nha primeira xicara de cafe de manha.) 

Apeshit - excited; freaked out. (louco, animado, pirado) | He gets 
apeshit about nothing all the time. (Ele fica doido com pouca coisa o tem¬ 
po todo.) 

Ass - the buttocks (bunda). | That big guy threatened to kick my ass ifl 
didn’t get out of the way. (Aquele grandao ameagou me chutar a bunda 
se eu o atrapalhasse.) | OK guys, get off your asses and start working. (OK 
pessoal, sem preguiga e vamos comegar a trabalhar.) 

Ass-fuck / butt-fuck -1. to perform anal sex (comer o cu). | Didyou see 
those fags ass-fucking each other around the corner? (Viu aqueles viados 
comendo o cu um do outro ali na esquina?) 2. an act of anal sex. | He 
offered to pay me R$60 for a butt-fuck. (Ele me ofereceu R$60 pra comer 
o cu dele.) 3. a person who performs anal sex (viado). | He looks like an 
angel but he’s a major assfuckfrom way back. (Ele parece um anjo mas e 
um viadao ja faz tempo.) 4. a disliked and annoying person. | Get outta 
here, ass-fuck or I’ll break your fucking jaw! (Sai daqui viado ou eu quebro 
tua cara.) 
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Asshole - 1 . the anus (cu). 2. a worthless and annoying person (cuzao, 
idiota). | Shut your goddam mouth, you fucking asshole! (Cala a porra da 
sua boca, cuzao do caralho!) | Why are you being such an asshole about 
this? (Por que voce esta sendo tao cuzao?) | Hey, asshole, wanna take this 
outside? (Ow, cuzao, vamos acertar essa parada la fora!) 

Ass-kisser / ass-licker - a flatterer (puxa-saco). | Jack is such an ass- 
kisser. The teacher must have him figured out by now. (jack e muito puxa- 
saco. 0 professor ja deve ter percebido.) 

Ass-wipe - 1 . a useless and annoying person, (idiota) | Get out of my 
face, ass-wipe! (Vaza daqui, idiota.) 
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B 


Ball-breaker / ball-buster - 1. a difficult task (algo que e foda, dificil). 
| That whole construction job was a real ball-breaker. (Aquele emprego na 
construgao foi foda.) 2. a hard-to-please boss, (chefe que e dificil de 
agradar) | My boss is such a ball-breaker, his staff isn’t going to put up with 
him anymore. (Meu chefe e dificil de agradar, a equipe dele nao esta 
mais aguentando.) 

Balls - 1. the testicles (bolas, saco). 1 1 got this itch on my balls and I don’t 
know what to do about it. (To com essa coceira no saco e nao sei mais o 
que fazer.) 2. courage, bravado. | You don’t have enough balls to do that. 
(Voce nao tern coragem/saco suficiente pra fazer isso.) 

Bang - 1. to have sex with someone (comer alguem). | Man, that kid 
used to bang his classmate behind the bleechers. (Cara, aquele menino co- 
mia sua colega de classe atras das arquibancadas.) 2. an act of having 
sex (uma foda, sexo). | Hey, I need a bang so bad, it’s been two months al¬ 
ready. (Nossa, preciso muito de uma foda, ja faz dois meses.) 

Beat off - (ball off-jack off-jag off-jerk off- pull oneself off- toss 
off - wack off - wank off - whack off - whank off - whip off) - 1. to 
masturbate (bater punheta). | In junior high they said if you beat off too 
much you’d get pimples. (Na escola diziam que se voce batesse muita 
punheta voce teria espinhas.) | The teacher caught him jerking off. (0 
professor pegou ele batendo uma.) | Matthew had to sneak out of class 
to jack off. (0 Matthew teve que sair de fininho pra bater uma.) 2. to 
waste time, (cogar o saco, enrolar) | Come on guys, stop beating off and 
get back to work. (Vamos la pessoal, parem de cogar o saco e de volta 
ao trabalho.) 
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Beat the dummy - (beat the meat - beat one’s meat - beat the pup 
- choke the chicken - pound one’s meat - pull one’s pud - pull one’s 
wire, whip one’s wire - whip the dummy - yank one’s strap) - to mas¬ 
turbate (bater punheta) 

Beat the shit out of someone - (kick the shit out of someone - knock 
the shit out of someone) - to beat someone very hard (cobrir alguem 
de porrada). | Shut the fuck up, or I’ll beat the shit out of you! (Cala a porra 
da sua boca, senao te encho de porrada.) | That jerk’s never coming back, 
we kicked the shit out of him. (Aquele tonto nao vai voltar, enchemos ele 
de porrada.) 

Beaver - the female genitals (xoxota, buceta) 

Bend down for someone - 1. (of a male) to let another male perform 
anal sex (dar o cu para alguem). | He bent down for that businessman 
for $20, what a cheap faggot! (Ele deu pra aquele executivo por R$30, 
que bicha barata!) 2. to submit to someone’s domination (no sexual 
connotation), (ser submisso) | I’ll get another job if I’m expected to bend 
down for anyone here. (Vou arranjar outro emprego se eu tiver que ser 
submisso a alguem aqui.) 

Bitch - 1. an unpleasant or irritating female (vaca - termo pejora- 
tivo para a mulher). | She’s such a bitch, why does she have to be so mean 
all the time? (Ela e uma vaca, por que ela tern que ser tao malvada o 
tempo todo?) | How can anyone be expected to deal with a bitch like that? 
(Como e possivel lidar com uma vaca dessas?) 2. to complain (recla- 
mar). | Stop bitching because I’m sick and tired of your whining. (Para de 
reclamar porque to cansado da sua lamentagao.) | He’s always bitching 
about something, doesn’t he get tired? (Ele esta sempre reclamando sobre 
alguma coisa, sera que nao cansa?) 3. a complaint (reclamagao). | You 
got a bitch about something, go to the boss, right? (Alguma reclamagao, vai 
falar com o chefe, beleza?) 
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Bitchy - irritable, complaining (irritado). | Why is she so bitchy today? 
(Por que ela esta tao irritada hoje?) 

Blow - to perform oral sex on someone (chiefly for males) (fazer um 
boquete). | When I got to the parking lot I saw a very cute girl blowing this 
huge guy, I guess it was for money or something. (Quando cheguei ao esta- 
cionamento, vi essa linda menina chupando um cara grandao, acho 
que era por dinheiro ou algo assim.) 

Blow job - an act of oral sex performed on the penis (boquete, chu- 
peta). 1 1 wonder how much she charges to give me a blow job. (Quando sera 
que ela cobra pra fazer um boquete pra mim?) 

Boner - an erection of the penis (pau duro). | He had a boner when she 
entered the room. (Ele estava de pau duro quando ela entrou no quarto.) 

Booty call - a phone call placed in order to have sexual activity (liga- 
gao para encontro sexual). | What does he think I am, just a booty call? (0 
que ele acha que eu sou, so uma foda?) 

Bullshit - nonsense, lies; to deceive someone, (mentira, bobagem, pa- 
lhaqada) | That’s just a lot of bullshit! (isso e um monte de mentira!) | Cut 
out the bullshit and start talking straight if you know what’s good for you. 
(Para de palhagada e abre o bico se voce tern amor nos dentes.) | I’ve 
heard enough of your bullshit. (Me cansei das suas mentiras.) | Are you 
trying to bullshit me? (Voce esta tentando me enganar?) | Can’t you stop 
bullshitting about how good you are? (Da pra parar de mentir e dizer que 
voce e o bonzao?) 

Bush - the female’s pubic hair (pelos pubicos femininos, “moita”) 

Bust one’s ass / break one’s balls - to work very hard to do some¬ 
thing (trabalhar pra caralho). | You get down there and bust your ass to 
get the job done right! You hear me? (Desce aqui e comega a trabalhar pra 
terminar seu servigo. Me escutou?) | Come on, guys! Let’s bust ass! Get 
busy! (Vamos la, pessoal! Vamos trampar! Movimentando!) 
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Butch - masculine, when applied to a homosexual person (either 
male or female) (homosexual masculinizado - homem ou mulher). | 
Johnny used to he such a queen and now he’s looking kinda butch, (johnny 
era todo mulherzinha e agora esta meio homao.) 

Butt - the buttocks (not a strong word) (bunda). | The coach slapped 
each player on the butt as he went by. (0 tecnico deu um tapinha da bun¬ 
da de cada jogador quando passou.) 
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c 


Cherry - the hymen (o “cabacinho”). | Tom was pissed because he was 
already sixteen and he hadn’t broken any cherry. (Tom estava puto pois ja 
estava com 16 anos e nunca tinha feito um cabacinho.) 

Chew someone out - to scold someone severely (“dar um fumo” em 
alguem, repreender). 1 1 was sure the boss was going to chew me out be¬ 
cause I hadn’t finished my report and he surely did. (Tinha certeza de que 
o chefe ia me dar um fumo pois eu nao tinha terminado meu relato- 
rio e ele deu mesmo.) 

Chicken shit -1. virtually nothing (uma miseria, nada). | Fifty dollars ?! 
That’s chicken shit! (Cinquenta dolares?! Que miseria!) 1 1 worked for them 
for six years and they paid me chicken shit. (Trabalhei para eles por seis 
anos e eles me pagaram uma merda.) 2. a cowardly person (um bosta, 
pessoa covarde). | Don’t be such a chicken shit, stand up and fight, bitch! 
(Nao seja um bosta, levanta e briga!) 3. Worthless (uma bosta, ruim). | 
I don’t want this chicken shit salad, I want real meat. (Nao quero essa bosta 
de salada, quero carne de verdade.) 

Circle jerk - 1 . an act of males performing mutual masturbation, (pu- 
nheta em grupo) | There were 8 boys involved in a circle jerk but they were 
caught. (Havia 8 meninos na punheta em grupo, mas foram pegos.) 
2. any non-productive, time-wasting activity, (atividade inutil) | That 
board meeting was the typical circle jerk it always is. (Aquela reuniao da 
diretoria foi a perda de tempo tipica como sempre e.) 

Clit - the clitoris (grelo). | She says it hurts her clit to do that. (Ela diz que 
doi seu grelo quando faz aquilo.) 
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Closet case - a male homosexual who keeps his homosexuality secret 
from everyone (bicha enrustida). | Nobody knew he was a closet case until 
he told everyone he was gay. (Ninguem sabia que ele era uma bicha en¬ 
rustida ate que contou pra todo mundo que era gay.) 

Cock - the penis (pinto, pau). | She said she wanted to see my cock. (Ela 
disse que queria ver meu pau.) | His cock is as big as a horse’s. (0 pau dele 
e do tamanho de um de um cavalo.) 

Cock-block - (of a male) to interfere in another male’s sexual activity 
(empata-foda). | Man, you do a cockblock like that on me again, and you’re 
fucked, got it? (Cara, empata minha foda de novo e voce ta fodido, ta 
ligado?) 

Cocksucker - 1. a male who performs oral sex on the penis (chupa- 
-rola, viado). | He was nervous because he’d never been with a cocksucker 
before. (Ele estava nervoso pois nunca tinha estado com um chupa- 
-rola antes.) 2. a despicable person (filho da puta). Get outta my face, 
you fucking cocksucker! (Vaza daqui, filho da puta!) 

Come / cum - 1. to experience an orgasm (gozar). | Man, I was licking 
her pussy for one fucking hour and she would never come. (Cara, eu estava 
lambendo a buceta dela por uma hora, porra, e ele nao gozava.) | It 
takes me longer to come when I’m drunk. (Leva mais tempo pra eu gozar 
quando estou bebado.) 2. Semen (porra, semen). | She had cum all over 
her hair after that blow job. (Ela estava com a cara cheia de porra depois 
daquele boquete.) 3. an orgasm (uma gozada). | That was a good come, 
wasn’t it? (Foi uma boa gozada, nao foi?) 

Come out of the closet - to appear publicly as a homosexual (sair do 
armario). 1 1 think he’d be better off if he came out of the closet. (Acho que 
ficaria melhor se ele saisse do armario.) 

Crack - the gap between the buttocks; the natal fold (rego, cofrinho). 

| Her pants were so low her crack was showing. (A calga dela estava tao 
baixa que seu rego estava aparecendo.) 
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Crap - 1. dung, feces (coco). | There was a lot of dog crap on the floor. (0 
chao estava cheio de coco de cachorro). 2. Nonsense (bobeira, men- 
tira). | What a lot of stupid crap! (Que monte de bobagem!) | Stop talking 
crap and get serious. (Para de falar bobeira e fala serio.) 

Crappy - lousy, bad (ruim). | What a crappy day this has been for me. 
(Que dia pessimo foi esse pra mim.) 1 1 don’t want this crappy car, it won’t 
start in the morning. (Nao quero mais essa droga de carro, nao pega de 
manha.) 

Crock (of shit) - 1. lies and deception (mentira). | That’s all a crock of 
shit, I don’t believe any of it! (isso e tudo mentira, nao acredito em nada 
disso.) 2. a liar (mentiroso, safado). | He’s just a crock of shit who never 
telb the truth. (Ele e um safado mentiroso que nunca diz a verdade.) 

Cunt - 1. the female genitals, the vulva (buceta, xoxota). | When she 
crossed her legs I could see her cunt. (Quando ela cruzou as pernas conse- 
gui ver sua buceta.) 2. women, considered as sexual objects (buceta, 
sexo com mulher). | Dude, I need to get some cunt tonight. (Cara, preciso 
de uma buceta hoje a noite.) 3. a despicable person, male or female 
(pessoa desprezivel, homem ou mulher). | Don’t act like such a cunt! (Nao 
seja tao desgragada!) | What a cunt that guy is! (Aquele cara e um mor- 
fetico!) 

Cunty - unpleasant, bitchy (irritante, uma “vaca”). | Why are you being 
so cunty, bitch? (Por que voce esta sendo tao filha da puta, sua vaca?) 
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D 


Dead whore - a very easy college course. (As easy as copulating with 
a dead whore), (materia muito facil na faculdade - mais facil que 
transar com uma prostituta morta) 1 1 had a light load last semester, three 
dead whores and calculus. (Eu estava light este semestre, tres “putas 
mortas” e calculo.) | That course is not hard at all, it’s nothing hut a dead 
whore. (Esse curso nao e dificil nao, e so uma “puta morta”.) 

Dick - 1. the penis (pinto, pau). 2. a despicable person (idiota). | Don’t 
he such a dick and start helping me here. (Nao seja tao idiota e comega a 
me ajudar aqui.) 

Dick around - to waste time, to goof off (nao fazer porra nenhuma). | 
Stop dicking around and get to work. (Para de enrolar e comega a traba- 
lhar.) 

Dickhead - an idiot (male) (idiota). | You stupid dickhead, why didn’t you 
get the reports ready on time? (Seu idiota burro, por que voce nao apron- 
tou os relatorios a tempo?) | Shut up, dickhead, I’m trying to study here. 
(Cala a boca, idiota, estou tentando estudar aqui.) 

Diddly-shit / doodly-shit - 1. nothing (porra nenhuma). | This thing 
ain’t worth diddly-shit. (isso nao vale porra nenhuma.) 2. worthless 
(uma merda, uma bosta) | I’m going to take this diddly-shit DVD player 
back to the store. (Vou devolver essa merda de DVD player na loja.) 

Dike, dyke - a lesbian (sapatao). | When they told me she was a dike, I 
couldn’t believe it. (Quando me disseram que ela era sapatao, nao con- 
segui acreditar.) 

Dipshit - an obnoxious person, (pessoa desagradavel) | Here comes ano¬ 
ther dipshit looking for trouble. (Ai vem outro idiota procurando encren- 
ca.) | Look, dipshit, I’m in a hurry. (Olha, idiota, estou com pressa.) 
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Do - to have sex with (comer, trepar com). | He wanted to do her, hut she 
went to sleep first. (Ela queria come-la, mas ela dormiu antes.) 

Doggy-style - copulating in the manner of dogs, with the male ap¬ 
proaching from the rear (posigao cachorrinho). | Have you ever done it 
doggy-style? (Voce ja fez na posigao cachorrinho?) 

Dork - an idiot, (idiota) | Tell that dork to shut up or I’ll go and kick his ass. 
(Fala pra aquele idiota calar a boca ou vou encher ele de porrada.) 

Douche-bag - a wretched and disgusting person (usually referred to 
a male) (escroto, idiota). | Don’t be a douche-bag. Pick up your shit and go 
home. (Nao seja escroto. Pega tuas coisas e vai pra casa.) 

Drop / dump one’s load - to defecate (dar uma cagada). | He needed 
to dump his load so he hurried back some. (Ele precisava dar uma cagada 
entao foi embora rapidinho.) 

Dry fuck / hump - to rub someone’s genitals without penetration (ti- 
rar um sarro, ficar rogando alguem). | They were dry-fucking when the 
maid came in. (Eles estavam se rogando quando a empregada entrou.) 

Dumb-ass - stupid, dumb (idiota). | That was a real dumb-ass thing to do. 
(Fazer isso foi muito idiota.) | He’s such a dumbass! (Ele e muito idiota.) 
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E 


Eat - to perform oral sex on someone (chupar alguem). | She said she 
wanted to eat me, so I let her. (Ela disse que queria me chupar, entao eu 
deixei.) | They ate each other, time and time again. (Eles se chuparam, 
repetidamente.) 

Eat me! - Screw you! Fuck you! (Vai se foder!) | Shut up, you fart! Eat me! 
(Cala a boca, idiota! Vai se foder!) 

Eat shit! - Drop dead! Go to hell! (Vai pro inferno! Vai se foder!) 
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F 


Fag / faggot - a male homosexual (bicha, veado). | Hey, faggot! Put on 
some man clothes! (Ow viado, coloca roupa de homem!) | There were lots 
of fags in that club. (Tinha muita bicha naquela boate.) 

Fag-hag - a woman who prefers the company of homosexual males, 
(mulher que prefere a companhia de homens gays, Maria purpurina) 
| There were some gays and a few fag-hags there. (Havia alguns gays e al- 
gumas marias purpurinas la.) 

Fart - to release intestinal gas (peidar, peido). | OK, who farted? (Ta, 
quern peidou?) 1 1 heard a fart, who did it? (Ouvi um peido, quern foi?) 

Fat-ass(ed) - having large buttocks (bundudo/a). | Get your fat-ass outta 
here, bitch. (Vaza daqui vaca bunduda.) 

Feel someone up - to feel someone sexually (bolinar alguem). | He 
tried to feel her up, but she wasn’t that drunk to let him, so he went home and 
jerked off. (Ele tentou bolina-la, mas ela nao estava tao bebada, entao 
ele foi pra casa e bateu uma.) 

Finger-fuck - to insert a finger in your partner’s vagina or anus (dar 
uma dedada em alguem). | He was fingerfucking her when the school bell 
rang.( Ela estava dando uma dedada nela quando o sinal da escola to- 
cou.) 

Flamer / flaming queen - a blatantly obvious homosexual male (bi- 
cha-loca). | Don’t be such a flaming queen, start talking like a decent person. 
(Nao seja tao bicha-loca, comega falar igual gente decente.) 
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Flash - to expose the genitals or breasts to someone (mostrar os or- 
gaos genitais ou seios). | He was flashing when the cops went by and that 
was the end of him. (Ela estava mostrando o pau quando os policiais 
passaram e foi o fim dele.) 

Fricking - lousy, damn, fucking. (Used as an euphemism for fucking). | 
You’ve made such a fricking mess of this! (Voce ferrou isso completamen- 
te) | Yesterday it was fricking hot! (Ontem estava quente pra caramba!) 

Fruit / fruitcake - a male homosexual (bicha, veado). | The party was 
full of fruits, it was really a happy party. (A festa estava cheia de viados, 
foi realmente uma festa feliz.) 

Fuck -1. to have sex. (Used by males and females) (trepar) | She wanted 
to fuck him so bad that she even went to the party without any panties on. 
(Ela queria tanto dar pra ele que ate foi a festa sem calcinha.) | Johnny 
said he’s fucked all the girls in his neighborhood. (0 Johnny diz que ja co- 
meu todas as meninas do bairro.) 2. an act of sex (uma foda). | They 
like to start off the day with a good fuck. (Eles gostam de comegar o dia 
com uma boa foda.) | All you ever want from me is a fuck? I can cook too, 
you know. (Tudo o que voce quer de mim e uma foda? Tambem sei 
cozinhar, sabia?) 3. a person with whom you have sex (foda, pessoa 
com quern se trepa). | She was one of the best fucks in my whole life. (Ela 
foi uma das melhores fodas da minha vida inteira.) | She’s a good fuck 
if I ever saw one. (Ela e realmente uma otima foda.) 4. an exclamation 
of anger and exasperation (Porra! Caralho!). | Aw fuck, what the hell are 
you doing? (Ah, caralho, que infernos voce esta fazendo?) | Fuck, I’ve lost 
my car keys. (Porra, perdi as chaves do carro.) | Fuck, we’re outta beer. 
(Caralho, acabou a cerveja.) 5. used for emphasis with what, where, 
when, how, why, etc. | What the fuck are you doing? (Que porra voce esta 
fazendo?) | Who the fuck do you think you are? (Quern voce acha que e, 
caralho?) | When the fuck does he think he’s supposed to come? (Quando ele 
acha que tern que vir, porra?) | How the fuck should I know? (Como eu 
vou saber, caralho?) | Why the fuck are you so pissed off? (Porra, por que 
voce esta tao puto?) | Shut the fuck up! (Cala a porra da sua boca!) | Get 
the fuck outta here! (Sai daqui, porra!) 
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Fuck around - to waste time (cogar o saco). | Stop fucking around and get 
busy. (Para de cogar o saco e faz alguma coisa.) | You’re always fucking 
around when you should be doing your homework. (Voce esta sempre co- 
gando o saco quando deveria estar fazendo sua tarefa.) 

Fuck around with someone / fuck someone around - to give someone 
a hard time; to harass someone (“dar uma febre” em alguem, irritar 
alguem). | Stop fucking around with him all the time, give him a break! (Para 
de “dar febre nele” o tempo todo, da um tempo.) 1 1 quit that job because 
the boss would fuck me around too much. (Sai daquele emprego porque o 
chefe me “dava muita febre”.) 

Fucked up - messed up, confused, ruined (confuso, danado, fodido). 
| You look real fucked up, I guess you need a vacation. (Voce esta com um 
aspecto terrivel, acho que voce precisa de ferias.) | This project is so 
fucked up it’ll take months to straighten it out. (Este projeto ta fodido, vai 
levar meses pra resolver.) | My computer’s got a thousand viruses and it’s 
completely fucked up. (Meu computador esta com mil virus e esta com- 
pletamente fodido.) 

Fuckhead - an obnoxious person (idiota). | Tell thatfuckhead to get the 
hell out of here right now! (Fala pra aquele idiota vazar daqui agora.) | 
Hey, fuckhead, pick up your shit and get moving! (Ow, idiota, pega tuas 
coisas e da linha!) 

Fucking - lousy, bad, damned (muito, pra cacete, pra caralho, do ca- 
cete, do caralho). | Man, it’s so fucking hot today. I need another shower. 
(Cara, ta quente pra caralho hoje. Preciso de outro banho.) | What’s 
that fucking asshole doing here? (Que esse cuzao do caralho ta fazendo 
aqui?) | He’s a fucking moron. (Ele e um idiota do cacete.) 

Fuck it! - To hell with it! Forget it! (Que se foda!) 1 1 don’t care if the 
teacher fails me, fuck it! (Nao ligo se o professor me reprovar, que se 
foda!) | We have a situation, it’s raining and we are going on foot, fuck it, let’s 
go! (Estamos com um problema, esta chovendo e estamos a pe, que se 
foda, vamos!) 
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Fuck off - to go away, to get out of a place (ir embora, vazar, dar li- 
nha). | Fuck off, get outta here! (Vaza daqui!) 1 1 told him to fuck off but he 
still keeps hanging around. (Falei pra ele dar linha, mas ele ainda conti- 
nua aqui.) 

Fuck someone/something up - to mess, ruin or damage something or 
someone (estragar, foder algo, ferrar). | I’ll lend you my stereo but don’t 
fuck it up. (Te emprestou meu som, mas nao fode ele.) | That kid fucks 
up everything he gets his hands on. (Esse moleque fode tudo que coloca 
a mao.) 

Fuck someone over - to give someone a very hard time; to abuse so¬ 
meone physically or mentally (sacanear / bater em alguem). | The big¬ 
ger kids fucked the little one over for some time then let him go. (Os meninos 
maiores sacanearam o menor um tempo e depois deixaram ele ir.) | 
The cops fucked them over then locked them up. (Os policiais sacanearam 
eles um pouco depois os prenderam.) 

Fuck up - to mess up, to fail (foder, danar, fazer cagada). | If you fuck up 
one more time, you’re fired. (Mais uma cagada e voce esta na rua.) | Don’t 
let him be responsible for anything because he always fucks up. (Nao deixa 
ele ser responsavel por nada porque ele sempre fode as coisas.) 

Fuck with someone or something - to meddle with someone of some¬ 
thing; to cause trouble for someone (mexer com alguem). | Don’t fuck 
with me if you know what’s good for you. (Nao mexe comigo porque voce 
sabe o que acontece.) | You fuck with me one more time and you’re a dead 
man. (Mexe comigo mais uma vez e voce ta morto.) 

Full of shit / full of it - full of lies, stupid (idiota, mentiroso). | He’s so 
full of shit, that fucking liar! (Ele so mente, aquele mentiroso da porra!) 
1 1 wouldn’t pay any attention to her, she’s so full of shit. (Eu nao prestaria 
atengao nela, ela e muito mentirosa.) 
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Gang-bang - group sex (suruba). | Have you ever been in a gang-bang? 
(Voce ja participou de uma suruba?) 

Getting any? - Have you been having sex lately? (Tem trepado ulti- 
mamente?) | Hey Jack, getting any dude? (E ai Jack, tem trepado ultima- 
mente?) 

Get horizontal - to have sex (transar). | He couldn’t wait to get horizontal 
with his neighbor. (Ele mal podia esperar pra transar com sua vizinha.) 

Get in(to) her pants - to manage to have sex with a female (comer - 
mulher). | He’s been trying to get in her pants since high school. (Ele esta 
tentando come-la desde o ensino medio.) 

Get it off / get off - to have an orgasm (gozar). | After a lot of pumping 
she finally got off. (Depois de muita bombada, ela finalmente gozou.) 

Get it on - 1. to have an erection (endurecer o pau). | He was so drunk 
he didn’t get it on. (Ele estava tao bebado que o pau dele nao subia.) 2. to 
have sex (transar, trepar). | Hey baby, wanna get it on tonight? (E ai, gata, 
vamos transar hoje?) 

Get it up - to have an erection (endurecer o pau). | He was so drunk he 
could hardly get it up. (Ele estava tao bebado que o pau dele nao subia.) 

Get laid - to have sex (transar, trepar). | What? Three months without 
getting laid? (0 que? Tres meses sem transar?) 

Get one’s rocks / nuts off - to have sex or ejaculate (trepar, gozar). | If 
I don’t get my rocks off soon I’m going to explode. (Se eu nao trepar logo eu 
vou explodir.) 1 1 gotta go out tonight and get my nuts off. (Tenho de sair 
hoje a noite pra dar uma gozada.) 
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Get your shit together - to get organized, to assemble one’s belongin¬ 
gs. | Let me get my shit together because I gotta study for the test tomorrow. 
(Deixa eu arrumar minhas coisas porque tenho que estudar para a 
prova amanha.) | Get your shit together and get out of here! (Pega tuas 
coisas e vaza daqui!) 

Get some action / get some ass / get a piece of ass / get some cunt 

- (typically males) to find a partner to have sex. (achar alguem para 
transar) | Man, I gotta get some action tonight. (Cara, preciso transar hoje 
a noite.) 

Give a shit / fuck about someone/something - to care about someone 
or something. (Usually used in the negative) (ligar, importar-se com 
algo). 1 1 don’t give a shit about what he thinks. (Nao ligo a minima para o 
que ele pensa.) 1 1 don’t give a fuck whether it rains or not. (Que se foda se 
chover ou nao.) | OK, she’s a movie star and shit, but who gives a fuck if she’s 
having another baby? (Ta, ela e uma estrela de cinema e tals, mas quern 
liga se ela vai ter outro filho?) 

Give head - to perform oral sex on a man (fazer boquete). | She gives 
the best head in town. (Ela faz o melhor boquete da cidade.) | They broke 
up because she wouldn’t give head. (Eles largaram porque ela nao fazia 
boquete.) 

Godamn it! - an expression of anger or pain (Caralho! Porra! Puta que 
pariu!). | Godamn it! Watch where you’re going, you just stepped on my foot! 
(Porra! Olha aonde voce vai, voce pisou no meu pe.) 

Godamned - lousy, bad, fucking (maldito, porra de). | Get this godamned 
dog out of here. He’s been shitting my frontyard. (Tira essa porra desse 
cachorro daqui. Ele esta cagando no meu jardim.) | Shut your godamned 
mouth! (Cala a porra da sua boca.) 

Go down on someone - to perform oral sex on someone (chupar al¬ 
guem). | He wanted her to go down on him but she said she felt disgusted by 
it. (Ele queria que ela o chupasse mas ela disse que tinha nojo daquilo.) 
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Go fuck yourself! - Go to hell! (Vai se foder!) 

Good shit - good drugs (marijuana, coke, heroin) (bagulho do bom). 
| Man, this is good shit, where’dyou get it? (Cara, que bagulho bom, onde 
voce comprou?) 

Goose - to poke someone in the anus (dar um cutucao em alguem 
- anus). | Jack goosed Tom and that started a great fight, (jack deu um 
cutucao no cu do Tom e isso foi o motivo da briga .) | That old 
man accidentally goosed her with an umbrella. (Aquele velho acidental- 
mente cutucou o cu dela com um guarda-chuva.) 
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H 


Half-ass(ed) - clumsy, awkward and ineffectual (ruim, meia-boca). 
| He only made a half-ass try at passing the test. (Ele fez uma tentativa 
pequena de passar no teste.) | He’s so stupid for making that half-ass remark 
in the meeting. (Ele e muito ridiculo por ter feito aquele comentario 
idiota na reuniao.) 

Hard-ass(ed) - unforgiving, cruel, (cruel) | He’s such a hard-ass bastard, 
don’t expect any help from him. (Ele e um filho da puta desumano, nao 
espere a ajuda dele.) 

Hard-on - an erection of the penis (pau duro). | Sheila and Matt were 
in the movies making out when she suddenly felt he had a hard-on. (Sheila 
e Matt estavam no cinema se beijando quando ela de repente sentiu 
que ele estava de pau duro.) | Man, she makes me get a hard-on. (Cara, ela 
me deixa de pau duro.) 1 1 had a hard-on through the whole movie. (Fiquei 
de pau duro durante o filme inteiro.) 

Have someone by the balls / by the short hairs - to have complete 
control over someone, (ter dominio sobre alguem.) | She’s got him by 
the balls, he’ll do whatever she pleases. (Ele esta na mao dela, faz tudo 
o que ela quer.) | What could I do? They had me by the balls. (0 que eu ia 
fazer? Eu estava na mao deles.) 

Have the hots (for someone) - to feel sexually attracted to some¬ 
one. (ter tesao em alguem) | I’ve got the hots for Angelina Jolie, well I guess 
everyone does, right? (Tenho tesao na Angelina Jolie, bom, acho que 
todo mundo tern, ne?) 

Have it both ways - to be bisexual, (cortar para os dois lados) | Sarah 
has it both ways, she’s never alone. (Sarah corta para os dois lados, ela 
nunca esta sozinha.) 
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Helluva - hell of a, a lot. (um monte, pra caramba) | That was a helluva 
hot day. (Aquele dia estava quente pra caramba.) | What a helluva thing 
to say! (Que coisa pra se dizer, hein?) 

Ho - a whore, a prostitute (puta). | She’s just a ho. (Ela e so uma puta.) 
| My neighborhood is full ofhos. (No meu bairro tern um monte de puta.) 
| Bros before hos. (Amigos antes das namoradas - Friends before girl¬ 
friends.) 

Holy fuck! / Holy shit! - an exclamation of surprise of anger. | Holy 
fuck! Did you see that touchdown? (Puta merda! Viu aquele touchdown?) 
| Holy shit! What’s happening? (Puta merda! Que esta acontecendo?) 

Homo - a homosexual (bicha, veado). | Get those homos outta here! (Tira 
esses veados daqui!) 

Hooker - a prostitute (puta). | She’s a hooker by night and a teacher by 
day. What a life! (Ela e puta de noite e professora de dia. Que vida!) 

Horny - sexually aroused (com tesao). | She was so horny she came with 
her pants on. (Ela estava com tanto tesao que gozou nas calgas.) | I’m 
getting horny watching those models on TV. (Fico com tesao vendo aque- 
las modelos na TV.) 

Hump - to have sex (comer, trepar). | He was humping his girlfriend in 
the backseat of his car. (Ele estava comendo sua namorada no banco 
traseiro de seu carro.) 

Hustle - to make a living as a prostitute (fazer ponto, ser prostituta). 
| She hustles about 10 hours day and she even finds time to go to community 
college. (Ela faz ponto 10 horas por dia e ainda sobra tempo de ir a 
faculdade.) 

Hustler - a prostitute (puta). | She makes a decent living as a hustler. (Ela 
ganha ate que bem sendo puta.) 
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In deep shit - in serious trouble (fodido, encrencado). | The teacher 
caught you cheating on the test. You’re in deep shit now. (0 professor te 
pegou colando na prova. Voce ta fodido agora.) 

It’s no skin off my ass. - It doesn’t matter to me (Nao me importa, que 
se foda). 1 1 don’t give a shit, it’s no skin off my ass. (Nao ligo a minima, que 
se foda!) | Do whatever you feel like doing, it’s no skin off my ass. (Faz o que 
voce quiser fazer, que se foda.) 
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J 

Jack around - to waste time (cogar o saco). | Stop jacking around and get 
to work. (Para de cogar o saco e vai trabalhar.) | If you didn’t jack around 
so much you’d find time to finish your damn work. (Se voce nao enrolasse 
tanto voce teria tempo de terminar a droga do seu trabalho.) 

Jack / jag / jerk off - to masturbate (bater punheta). | That old creep 
from apartment 2A jacks off watching the Animal Planet channel. What a 
freak! (Aquele velho esquisito do apartamento 2Abate punheta vendo 
o Animal Planet. Que perverso!) 

Jerkoff / jackoff / jagoff - a worthless jerk (idiota). 1 1 refuse to he bossed 
around by a jerkoff like that. (Me recuso a receber ordens desse idiota.) 
| Those jackoffs at the club didn’t let me in. (Aqueles idiotas no clube nao 
me deixaram entrar.) 

(the) John - the toilet. | Gotta hit the John, wait here. (Tenho de ir ao 
banheiro, espere aqui.) | Where’s thejohn around here? (Onde fica o ba- 
nheiro aqui?) 
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Kick someone’s ass - 1. to beat someone very hard (dar porrada em 
alguem). | He called me a fag and I had to kick his ass. (Ele me chamou de 
viado e eu cobri ele de porrada.) 2. to defeat someone (as in a game) 
(ganhar de alguem - jogo). | Think I can’t kick your ass in soccer? Bring it 
on, baby. (Acha que nao ganho de voce no futebol? Manda ai, mano.) 

Kick in the ass / butt / pants / the rear - some kind of action that will 
motivate someone, (motivagao, chacoalhao) | That failing grade was the 
kick in the had to get him going. (Aquela reprovagao foi a motivagao pra 
ele seguir adiante.) | What she needs is a kick in the ass. (0 que ela precisa 
e de um chacoalhao.) 

Kick some ass (around) - to show someone who is boss, (mostrar 
quern manda) | If the boss has to come here and kick some ass, we’re fucked. 
(Se o chefe chegar aqui e mostrar quern manda, estamos fodidos.) 1 1 
always have to kick some ass around to get thing done. (Sempre tenho que 
mostrar quern manda pra as coisas acontecerem.) 

Kiss someone’s ass - to flatter someone (puxar o saco de alguem). | 
If you think you’re getting that promotion by kissing the boss’s ass, you’re to¬ 
tally mistaken because he just hates that. (Se voce acha que vai conseguir 
aquela promogao puxando o saco do chefe, esta totalmente enganado 
pois ele odeia isso.) 

Kiss my ass! - Go to hell! Screw you! (Vai tomar no cu!) | You can just 
kiss my ass, for all I care. (Vai tomar no cu, nao dou a minima.) 

(not to) know shit (about something) - not to know anything about 
something (nao saber porra nenhuma). | He doesn’t know shit about 
teaching. (Ele nao sabe porra nenhuma sobre ensinar.) | They’ve been 
working here for two months and they don’t know shit about the job. (Traba- 
lham aqui ha dois meses e nao sabem porra nenhuma sobre o trabalho.) 
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Lard ass - someone with very fat buttocks, very fat buttocks (baleia, 
gordo). | Get moving, lard ass! (Vai andando, baleia!) | Why don’t you do 
something for that lard ass of yours? (Por que voce nao toma providencia 
com essa banha toda?) 

Lay - someone with whom you have sex (foda, transa). | Jack’s a good 
lay, but other than that, he’s just an asshole, (jack e uma boa foda, mas 
alem disso, ele e um cuzao.) 1 1 expected more from her but she turned 
out to be such a lousy lay. (Esperava mais dela, mas ela veio a ser uma 
pessima foda.) 

Lezbo / lez / lezzie - a lesbian (sapatao, sapa). | That bar is full oflezzies. 
(Esse bar esta cheio de sapas.) 

Like fuck! - No way! I don’t believe that! (0 cacete! 0 caralho!) | What? 
I broke that vase? Like fuck I did! (0 que? Quebrei o vaso? 0 caralho que 
quebrei!) 

Like hell! - a milder version of “Like fuck!” (0 caramba!) | Go back to the 
office? Me? Like hell I will! (Voltar ao escritorio? Eu? 0 cacete que vou!) 
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Mother(-)fucker / m.f. / mo-fo - a despised and worthless person, 
usually a male (filho da puta). | Watch out , motherfucker cuz I’m onto you. 
(Fica esperto, filho da puta que eu to de olho em voce.) 

Motherfucking - low, despised, bad (ruim, da porra, do caralho, do 
cacete). | Get your ugly motherfucking face outta here! (Vaza daqui, feioso 
do caralho!) | He’s a motherfucking asshole! (Ele e um cuzao do caralho!) 

My ass! - an exclamation of surprise or disagreement (0 cacete!). | 
You a cop? My ass! (Voce e tira? 0 cacete que e!) | Me? Redo my essay? My 
ass I will! (Eu? Reescrever a redagao? 0 cacete que eu vou!) 
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Nads - the testicles (bolas, saco). | She kicked him in the nads. (Ela deu 
um chute nas bolas dele.) 

No shit! - You’re kidding me! (Serio?) | You passed that test? No shit! 
(Voce passou na prova? Sem zoera?) | She let you go all the way? No shit! 
(Ela deixou voce fazer tudo? Serio mesmo?) 
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Pain in the ass / butt - a very annoying situation or person (pe no 
saco, chute nas bolas). 1 1 had to redo my essay, and that was a pain, really. 
(Tive que refazer minha redagao e isso foi um pe no saco.) | Don’t be 
such a pain in the ass and let’s go to the party. Everyone else is. (Nao seja um 
pe no saco e vamos a festa. Todo mundo vai.) 

Piece of ass / snatch / tail - someone considered as a sex object (foda, 
transa). | Isn’t she a fine looking piece of ass? (Ela nao e uma belezinha de 
foda?) | If I don’t get a piece of tail pretty soon, I’m going to come to no good. 
(Se eu nao trepar logo vou fazer besteira.) 

Pimp - a male procurer for the prostitutes he manages (cafetao). | Her 
pimp would always beat her up. (0 cafetao sempre batia nela.) 

Piss - 1. to urinate (mijar). | Dude, I gotta piss so bad! Is there a John 
around here? (Cara, preciso muito mijar! Tern um banheiro aqui per- 
to?) 2. Urine (mijo) . | That house smelled like urine, yuck! (Aquela casa 
tinha cheiro de mijo, credo!) 

Pissed (off) (at / about someone or something) - very angry with 
or about someone or something (puto da vida). | He’s always pissed off 
about something. I don’t know what’s happening to him. (Ele esta sempre 
puto com algo. Nao sei o que esta acontecendo com ele.) | She gets pis¬ 
sed at nothing. (Ela fica puta da vida com qualquer coisa.) 

Piss someone off - to make someone angry (encher o saco de al- 
guem). | If I were you, I wouldn’t piss him off. He’s not in his best days. (Se eu 
fosse voce nao encheria o saco dele. Ele nao esta nos seus melhores 
dias.) | Having to wake up that early really pissed me off. (Ter de acordar 
tao cedo realmente me deixou puto.) 
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Pity fuck - sex permitted by a woman who feels sorry for the man (or 
vice-versa) (transa/foda por pena, do da pessoa) | You just don’t love me, 
I’m just a pity fuck. (Voce nao me ama, so me come por do.) 

Pop a cherry - to break a woman’s hymen (fazer o cabacinho). 1 1 give 
up, I’m almost 30 and never even popped a cherry. (Desisto, tenho quase 30 
anos e nunca fiz um cabacinho.) 

Prick - 1. the penis (pau, pinto, caralho). | It was not worth wasting your 
time on him, he had this tiny little prick you had to use tweezers to pick it 
with. (Nao valia a pena perder seu tempo com ele, ele tinha um pin- 
tinho que voce tinha de usar uma pinga pra achar.) 2. an absolute 
asshole, obnoxious man (filho da puta). | You fucking prick, did you think 
you’d get away with this? (Seu filho da puta do caralho, achou que se 
safaria dessa?) 

Pussy - 1 . the female genitals (buceta, xoxota). | Everybody saw Sharon 
Stone’s pussy in Basic Instinct, didn’t you? (Todo mundi vou a buceta da 
Sharon Stone no filme Instinto Selvagem, voce nao viu?) 2. sex with 
a woman (trepada com mulher). 1 1 never paid for pussy. (Nunca paguei 
pra trepar.) 1 1 got loads of pussy in high school. (Eu comia um monte de 
meninas no ensino medio.) 3. a feeble and cowardly person (fracote, 
covarde, viadinho). | Don’t be such a pussy, man up and ask her out. (Para 
de ser viadinho, vira homem e convida ela pra sair.) 
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Queer - a homosexual (bicha, veado). | Stop acting like a queer, even if 
you are one. (Para de dar uma de viado, mesmo se for um.) | Have you 
ever been to a queer bar? (Voce ja foi a um bar de gays?) 

Quickie / quick one - a fast act of sex (uma rapidinha). | How about 
a quickie now, honey? We got 10 minutes. (Que tal uma rapidinha agora, 
querida? Temos 10 minutos.) 
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Rim-job / ream-job - the sexual act of licking the anus (cunete). | My 
neighbor says she can do the best rim-job in town. (Minha vizinha diz que 
faz o melhor cunete da cidade.) 
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Scared shitless / fartless - very frightened (cagando nas calgas de 
medo). 1 1 was scared shitless because of the exam. (Eu estava cagando de 
medo por causa da prova.) 

Scare the hell/shit out of someone - to frighten someone very badly 
(fazer alguem cagar na calga de medo). | You asshole,you scared the shit 
out of me with that gorilla mask! (Cuzao, quase caguei na calga por causa 
dessa mascara de gorila.) | They were hiding behind the door, jumped out 
and scared the hell out of her when she walked in. (Eles estavam escondi- 
dos atras da porta e ela cagou de medo quando entrou.) 

Screw -1. to have sex (less offensive than fuck) (transar). | She wanted 
to screw him the minute she laid eyes on him. (Ela queria transar com ele 
no minuto que colocou os olhos nele.) 2. to cheat or deceive someone 
(sacanear alguem). | That clerk screwed me on this tie. (Aquele vendedor 
me sacaneou nessa gravada.) 3. an act of sex. | I need a good screw 
tonight. (Preciso de uma boa transada hoje a noite.) 

Screw around - 1. to waste time (cogar o saco). | Stop screwing around 
and get back to work. (Para de cogar o saco e volte ao trabalho.) 2. to 
have casual sex with anyone (transar por ai). | People say she likes to 
screw around. (Dizem que ela gosta de transar por ai.) 

Screw something up - to mess something up. | Who screwed up my ste¬ 
reo? (Quern ferrou meu aparelho de som?) 

Screw up - to mess up, to do something badly (ferrar, danar). 1 1 hope 
I don’t screw up in my driving test. (Espero nao ter feito bosta no meu 
teste de carro.) 

Screw you! - To hell with you! (Vai se ferrar!) | Screw you! I won’t do it! 
(Vai se ferrar! Nao vou fazer isso!) 
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Scumbag - a disgusting person (originally a condom) (idiota, um 
“porra”). | That guy is such a scumbag, he’s a worthless piece of shit. (Aquele 
cara e um escroto, um merda sem valor.) 

She-male - a transvestite or transsexual man (travesti, traveco). | 
Look at those she-males out there! (Olha os travecos ali.) 

Shit - 1. Excrement (merda, bosta). 1 1 stepped on dog shit on my way in, 
damn it! (Pisei em merda de cachorro quando estava entrando, bosta!) 
2. to defecate (cagar). 1 1 gotta shit so bad, where’s the bathroom? (Tenho 
muito que cagar, onde fica o banheiro?) 3. trash or unwanted ma¬ 
terial (lixo, droga). | Who left this shit lying on the floor? (Quern deixou 
essa merda no chao?) 4. a despised and worthless person (idiota, um 
merda). | You fucking shit, look what you did! (Seu merda do caralho, olha 
o que voce fez!) 5. your belongings (os pertences, coisas). | Get your shit 
from your office and get the fuck out of my face. (Pega suas coisas do es- 
critorio e vaza daqui.) 6. lies, nonsense (mentira). | I’m sick and tired of 
your shit, tell the truth for once. (Estou de saco cheio das suas mentiras, 
diz a verdade pelo menos uma vez.) 7. drugs (esp. heroin or mariju¬ 
ana) (droga, bagulho). | This is pretty good shit, you’re gonna like it. (Este 
bagulho e do bom, voce vai gostar.) | If you don’t get off this shit you’re 
gonna die. (Se voce nao parar com essa merda voce vai morrer.) 

Shithead - stupid and obnoxious (idiota). | No one needs a shithead like 
him around, he’s useless. (Ninguem precisa de um merda como ele por 
ai, ele e inutil.) 

Shitload / fuckload of something - a lot of something (um monte, 
uma porrada de). 1 1 can do a shitload of work today, I’m on fire. (Consigo 
fazer uma porrada de coisa hoje, estou animadissimo.) 

Shove / Stick it (up your ass)! - Take it and put it up your ass. (Usually 
said in anger) (Enfia no cu!). 1 1 don’t need your fucking money, shove it! 
(Nao preciso da porra do seu dinheiro, enfia no cu!) 
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Sloppy seconds - an act of sex immediately after a previous act of 
sex (refers to the remains of semen) (segunda foda, “sopa”). | What? 
You wanna charge me for sloppy seconds? No way, bitch! (0 que? Quer me 
cobrar pela “sopa”? Sem essa, biscate!) 

Slut - a sexually free woman (biscate, vadia). | She’s the most famous slut 
in town.(Ela e a biscate mais famosa da cidade.) 

SNAFU - a very bad situation (Situation Normal All Fucked Up). | There 
was one hell of a SNAFU yesterday. (Ontem houve uma merda geral.) 

Son of a bitch - a wretched and disgusting person (filho da puta). | 
He’s one big fucking son of a bitch! (Ele e um baita filho da puta!) 2. an 
exclamation of anger or surprise (Puta que pariu!). | This time I got it 
right! Son of a bitch! (Agora acertei! Puta que pariu!) 

Suck someone off - to perform oral sex on someone, causing them 
to have an orgasm (chupar alguem ate gozar). | She wanted to suck him 
off but he went to sleep. (Ela queria chupa-lo ate gozar, mas ele dormiu.) 
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Take a crap / a dump / a shit / a squat - to defecate (dar uma cagada). 
| Where can you take a shit here? I gotta go! (Onde posso dar uma cagada 
aqui? Estou muito apertado!) 

Take a piss / a leak - to urinate (dar uma mijada). | Pull over, I gotta take 
a leak! (Encosta o carro, tenho que dar uma mijada!) 

Tight-ass - a person who is uptight about moral matters, an overly 
rigid person (recalcado). | Don’t be such a tight-ass, dude. Loosen up or 
you’ll end up missing out on the fun part of life. (Nao seja tao recalcado, 
cara. Relaxa ou voce vai acabar perdendo a parte divertida da vida.) 

Tits - a woman’s breasts (peito, teta). | She’s got wonderful tits, but no 
brains at all. (Ela tern peitos maravilhosos, mas e burra.) 

Tough shit / titties - tough luck, too bad (Azar o seu! Que se foda!). | 
Well, if you don’t like it the way I did it, then tough shit. (Bern, se voce nao 
gosta do jeito que eu fiz, que se foda!) 

Tranny - a transvestite or a transsexual (travesti, traveco). | That sena¬ 
tor had that sex scandal with a tranny. He’s so fucked. (Aquele senador teve 
o escandalo sexual com um traveco. Ela esta fodido.) 

Turn a trick - to work as a prostitute (fazer programa). | She turns more 
than ten tricks a night. (Ela faz mais de dez programas por noite.) 

Twat - the female genitals (buceta, xoxota). | Show me your twat, will 
you? (Me mostra sua buceta, vai!) 
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Up shit creek (without a paddle) / up a creek (without a paddle) - in 

a very bad situation (fodido e mal pago). | I’m really up the creek. Could I 
borrow R$50? (To fodido e mal pago. Me empresta R$50?) 

Up your ass! Up yours! - Go to hell! (Vai se foder! Vai tomar no cu!) | 
Up yours, you faggot! (Vai se foder, viado!) 
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Wack off / wank off - to masturbate (bater punheta) 

Weenie / wienie - the penis (pinto, pau) 

Well-hung - having large (male) genitals (bem dotado, “rendido”). | 
God , is that guy well-hung! (Nossa, aquele cara e bem dotado!) 

Wham-bam-thank-you-ma’am - a quickie, a fast-fuck (rapidinha). 

What in the fucking hell! - What? (Que porra?!) | What in the fucking hell 
did you say? (Que porra voce falou?) | What in the fucking hell do you think 
you’re doing? (Que porra voce acha que esta fazendo?) 

What the hell! - an exclamation of surprise or confusion (Que infer¬ 
no!). | What the hell! Where are my keys? (Que inferno, onde estao minhas 
chaves?) 

What the fuck! - What! (0 que caralho?)| What the fuck! My wallet’s gone! 
Anybody seen it? (Que porra! Minha carteira sumiu. Alguem viu?) 

Who the fuck! - Who! (Quern caralho?) | Who the fuck do you think you 
are? (Quern voce acha que e, caralho?) 

Wood - an erection of the penis (pau duro). | Seeing that girl shower 
gave me some wood. (Ver aquela mina tomar banho me deixou de pau 
duro.) 

Work one’s ass/butt off - to work very hard (trabalhar pra caralho). 
| I’ve been working my ass off for such low pay. (Estou trabalhando pra 
caralho por miseria.) 
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Outros Ebooks 



COMO MELHORAR SEU INGLES EM 
18 DIAS 

Todos nos que estudamos ingles 
queremos melhorar nosso desempenho 
e ter mais fluencia e com este intuito 
apresento este e-book com 18 dicas 
valiosas para voce aperfeigoar suas 
habilidades de escrita, fala, escrita e 
audigao. 0 e-book serve como um apoio 
ao seu estudo numa escola regular de 
idiomas ou como autodidata. 



APRENDA PREPOSI^OES DE UMA VEZ 
POR TODAS 

Este e-book traz as preposigoes mais co- 
muns da lingua inglesa, com a explica- 
gao de seu uso e exemplos traduzidos re- 
tirados do ingles real: jornais, revistas, 
sites de noticias, etc. Nao utilizamos ter- 
mos tecnicos dificeis, tornando assim o 
material acessivel inclusive para alunos 
iniciantes. 
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VERBO GET 



Quando estudamos ingles aprendemos 
que o verbo Get significa conseguir, 
obter. Vi, porem, que o verbo to get 
tem significados bem diferentes e e 
extremamente util na lingua inglesa. 
Este e-book traz os varios significados 
do verbo to get e tambem seus phrasal 
verbs, com sua traduqao e exemplos. 
E um e-book para ser consultado e 
revisado sempre. 


GIRIAS& EXPRESSOES DOSSERIADOS 
(COM AUDIO) 

Neste ebook voce encontrara expressoes 
idiomaticas e girias faladas no ingles 
americano de hoje. 0 audio foi feito por 
Tim Barrett, americano que vive com 
sua familia em Jundiai (SP). Tim usa o 
Metodo dos Missionaries para aprender 
idiomas e todas as frases sao lidas em 
portugues com tempo para voce repeti- 
las em ingles. 
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